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MODERN ENGLISH. ECONOMIC TERMINOLOGY.  

TRANSLATION DIFFICULTIES 
 
Equivalent translation of contemporary English terminology is a complex and 

multifaceted process that requires translators to have in-depth knowledge not only of 
the linguistic system, but also of the cultural and economic contex.  The ambiguity of 
terms, lack of direct equivalents in many languages and differences in cultural and 
economic approaches between English-speaking and Ukrainian cultures complicate 
the translation process. 

The use of borrowings and calques, although common practice, can lead to loss 
of semantic accuracy and adequacy in the target language. The translation of 
economic terms into Ukrainian is a complex process that requires translators to have 
a deep understanding not only of the linguistic system, but also of the cultural and 
economic context. An important area of focus is the creation of methodological 
recommendations for translators working with economic terminology, with the aim of 
minimizing the risk of loss of meaning in translation. 

Economic terms can have deep cultural roots, which complicates their 
translation.  

Terms that reflect the specifics of the Anglo-American economic system are 
difficult to understand in cultures with different economic approaches, particularly in 
Ukraine. The term American Dream reflects the cultural concept of success through 
hard work and is an important element of American philosophy. 

In Ukrainian, a descriptive translation or adaptation of the term may be 
necessary to convey its essence, for example, "the American dream of success and 
prosperity." 

To overcome these difficulties, translators use various strategies: adaptation 
(translating terms taking into account the characteristics of the target culture and 
language), contextualization (providing additional information to explain terms that 
do not have direct equivalents) and the use of explanations (replacing complex terms 
with descriptive phrases). To overcome these difficulties, it is important to develop 
methodological recommendations for translators working with economic terminology 
in order to minimize the risk of loss of meaning in translation. 
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